
Lo Courbì é lo Rèinaa 

Eun courbì, que l’ayè rouboù eun boucón de fromadzo deussì eu-
na fenitra, l’è alloù se catsì dedeun lo bouque i mentèn di foilla-
dzo d’euna planta. 
Eun rèinaa, atterioù di flou, lo vai é comense a lo souedzì : 
« Bondzor Métre courbì ! Alade-vó bièn ? Que dzente-z-ale que 
llouiaison… comme v’ite dzen ! Vo semblade dzen stamateun ! ». 
Se la voutra vouisse l’è estraordinée comme lo voutro plumadzo, 
sario pa eun cagnar eun dièn que v’ite lo pi dzen di-z-èizì di bou-
que ». 
Gabboù, lo courbì, prèi dedeun la trapolla, eun possèn pamì se 
tin-ì, rive son bèque pe fée sentì la sin-a vouisse mélodieuza mi 
lo boucón de fromadzo saoute to de suite dedeun la botse di rèi-
naa. 
Eun si momàn lo courbì, plen de vergogne é trobloù, s’apersai 
d’itre malerezamente frégoù. Mi l’è tro taa ! 
Si malisieu d’eun rèinaa l’a roboù son fromadzo é va pa la pén-a 
de se lamentì é de croassì eun tsertsèn de lo reprendre : lo pequì 
l’è alloù perdì. 
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